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Abstract

In The Dream of the Red Chamber, Cao Xueqin builds a world full of metaphors that become an in-
separable part of the novel. Metaphors contribute to the expression of the novel’s theme and the
shaping of characters. The study of metaphor is an important part of the translation of The Dream
of the Red Chamber. Metaphor is usually regarded as a rhetorical phenomenon, and most translation
studies explore metaphor only from the linguistic level and do not fundamentally resolve the con-
tradiction between understanding and expression in metaphorical translation. This paper adopts
the conceptual metaphor theory of cognitive linguistics to explore the English translation of char-
acters’ names in Hawkes’ translation of The Dream of the Red Chamber with the help of the linguistic
work Metaphors We Live By, written by Lakoff and Johnson, and analyzes the English translations of
the characters’ name metaphors through the cultural contexts and literary contexts, so as to study
their strengths and weaknesses.
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FErPE A SN, (ZARAE) [118 18 LB DUR — B2 2 B A 7T o X AR A
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AT P MBS AT /L L ER Y, AT Rtk EERAD AL
Pi 51X/ U SR S AR L. RS I (A A HERS , XN O 2 RE S, a2
A, 2R AT WA AN EE. IS ERN, POy 0 a2
FRN. FERXAF, BRI LA S AR Y 8, BT 7RIS AE . EE IS0
S At RE NS G FE B A AT TR Yo e« R T IR R LU i AW i ie R AR Al (ZDRERE)
M EA IS SN P EBEEE S TR RGO . HEEDL RS
WG, SeRHEHE” g, REECKHERGEE, HliEEs, SRIRE, SFrEenE, BUS AR L EARK
M. “HEBERE, BIEAR7 KIRRERE RS R AT, mill 2 WAmEL . gk,
(ZLped) S DL AR R 20 00 BRI AN 7 O ) 2R B 22 AR T A T AHOA B SR R ] 5
o ——4L52[2].  CZLREAE) ARER T i W SN AR e o, B v T [ s e 52 ) 2 v A5 47k L SC
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NEFIIEIR . R ESCE R B, R R B IE RN MRS AR () IR HEEh AL
MIJ08E s WMBCH — R AE b RE AR E R 22 15 AN A 2 R VF SR /R A b & i . BRZY, AT g i 2 A
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2. MIRFERER

KT EMmBIER e, R —EAEEWNMSE S, B0, ERE AN FAAEE RSB &
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2.1. BEZkshe
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ARG AR A AR FEA L SR B AN R R o SRR A T R a2 AT DO B B L
FATH T E R FIRIE N B RS FE R A B SR AR 7 30 5 2, BEH0E SOV GIER RS 1 A
RS, I ENT A E R M BB E B R, RO WIEE 2 Dk e R 2
AR A L, B R B R BRI IR SR, AR HAL Y B . X
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3. (LIHB) AR FHIEEMERE
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FEERHPFEASD, BE, T8 FE. Bd. ZamW. STWA. Bk, SR B8RS, AR
SRR AL, RECERE TR AR T ST RIE SR . Biln, WA “ e W, SO R
SRR “HESE” , IXE U IR B, “Fem” R HI AL FE i B R Oy 20k LR R
N Lucky, IXFEH IIE S A B RIXN N4 7, IR 5 B B e firiz . 1 Adamantina /2 7E
g b KM FEC A, Adamant Fll Adamantine >k 5 A i1, ZAREIA . BNIA SRR A,
B TR PR R -tina, AEH ML, SO RIS EEFAT, ARG BRI L
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SR ZBURME RS T, S H RS AR BRI AN N A I R A S R AL KSR
i ST B, I BB AN S DAL AR AR B AN e R BPIR,  (ZDRERE) Py
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AR, PIMEIRAR S B 4 T AT SCIA) E ARAERE, RN R A AR e S (23] (E SR AT,
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FEEE R T POERSCTES . R R IR, EARALE FPI A E N2 A1), X BAEH]
girien SO R TSR RCR . B, X EEEE BRI, NN O SRS
AT SRR, RORE R A I Ra e, IR EER . fE AT, 8 T REIRA RIS X RN E
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CLmEzs) P e MR TS BT+ E . Bl PR ERE TIX—R s, i,
HREIRIGE) S “HAMR T FE, BRI, ERERE v, AT, RS, NS
B SE 4 WA Y &, 55041 “ T BB, fEIXE, FARMART (A b AW
tha i X T At ALEm A NS B A, B — MR A&, Wl: %K Bao-yu, B Dai-yu,
B k2 Zhen Shi-yin, ZEZ0 LiWan. fE8 e, BOEEER) 45 Ying-lian 2| Caltrop, RAEF it
PLITSCRFIE R Y B AL AT, 2B S TR X AN B A LT #CR B T B, K B 73 Faithful,
“F)L” B Patience, KA UM . “ENE” FRAEE SUIEE “4LIR” ¥4 Reddie #1G R I
TN DU E R « M7, FIEEE RN, B RISk, ik
MU . D125 0 B8 SRy, MRIKSEARL, MpEE R, FFimE. x3 “ MEAZ”, Brwg ks
B, RETERT & P RE A4 v LUK BUR M N JE1E 44 7 Mr. Hardleigh Hewmann (a name that could be roughly
anglicized as Mr Hardleigh Hewmann), 4 Hardly Human. iXfhab#i2 i T R385 E 8 « M- £
F, Hofrgian BT ROELL, EXE, AR T (R T AL, Bea)iE i, X BT
“B7RAEE M BAEA, M SR, B2, RERRE TS VBRI C BT B
15 CLLREEE) HOUE & B fl e R A i . (R, 8 L7 e, N TR IS T 5 LR ) )5 4 &
SO RS, R A ATAT B, A AR e R G K e B 1] VB P AR I 0 O AR e SR PRI R 5

33 NEFIEMAESR (A#) pANZFORWEIF

Nk 2 A A R B A (LDREARE) AWk 4 R B 61— KRR G B, BRI ANy, “ R
'R MER, ‘BT 2R AEMEERNA T, WEAENERNNNRR, FXE, “fF7 21
RIS TR WA T E A B, 2 N RS R EA T, MRS
“HUB” ¥y “Frowner” , RIMERAKSEVIEONIMGME, XM M RN (R R A4
FHIRRMIEIRE . FLLINEE e ks “ 48RS #:4 Nightingale (0%5), & 55 o 5 H 56 R ¥) cuckoo £ 5%
B “EHSMBEREIE T 7 1S 3, T ARES” AR E SO A CAEAS L SRR, —
HAR BT B MRAL, IEFEDVXFEIEE, M5 R L S FD Nightingale [22]. SR Y47/
W ZF AR TR, BRI T RA T E R L SURNANMAR A T “F” s, “F7 HEN
ERRERNER, EAEXENEERE “ak” ) LMEE RS . 0. WE. 5. BENH
GRAE TR [ SR b “JRNIMUR” R SCGA], S H Ol R RIBINE, XA S0 58 IR S0
BAHEI. “F7 EJOEPRERNEE, HFRE TN, 2AEERNEY. R, “&F” A2 Mg
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MRS . EEITEAT, “FH” Wl “HBR” (spring), HHRE, BAEVH R SME, X2
N SIS 5 M A0 S o g ) BERT CZLREAE ) i N IRl e, obah,  “RRIE” BN “ BN
" (their fates should be sighed). fEiXH, “JRRIMUE” 2 BAREY), M “HZNMD” MR RS, 3%
TR IR BINUE BN G, MR BRSO RS, 3K R AR RRE T ) Ff BEXS (4R
) T N4 7 R B 2

SeAh, BT LR AT X LA A T AR R B R, M ARE,  DUME H AR B
Wb, i, “BEWAT 5 R OREME, AN SR UERE. EXE, WA ASAR A
AT, M OAR” WR— AR M TR 2 AR B the Mattress (REY), HIR % 16 2 Wh WY SRR 4K
o B T AR A AR A B R 1R IR R X e AL R B = R TR, SIS A T T RE
R, ARBEMTNT CLLAEAE ) rh Nl 44 1 B man B et e A BB 2 3

4, gig
4.1, BgE

(LRE2s) RS2 ST, N4 Hid. AIE . ReiEl. RUR. & o RagsE 1R 2 A i 5 E 1)
B, TS B & R MR R NS i da MG 5 A R IR IO B B2, i AR SRR 022 W T 1158
TR — BB —FERETRIEH T () |, WIERERE 5 A5 BIRE 5SS,
EEEROGU, #OAHE T ARE AR R

ASCMNHITE 5 2SR BRI AT (ZDRAE) I AR AL Se AT TR, I SO AT
SCEETS ST T SO AR o ST (1 S o A AL T 5 A e N S A7 B e X e A S M 7 (R NPk A4
S SCEEEOAE, B TR A iy TR, R GTPEM A BIE S A B S
iEFLAENS S i HL Bt sz 2L P S R, (ERXAP T AT e M BLA AN IA R LR, R kAT DR AT
TR 5 2O B SCHEAT R e MRe s T A AL BEA AR B iy, B e i K i A T f B S R AL
WS R B AR SC A A, XA AL B T5 sUAT RE RO 1 RUBT H A1 33 A B SI 5, (B 55— Ty T B4
Y B BRSO E . 2R BT, AR SCABE SRR A =AM B K, vt A R R O T AR,
DU 2 i (ZHERE) B FRASRAUH M 507 i%.

42. BRRSRE

EHEHRVMRMESREE T (LHEE) b AEZ BRI, X — A HEBOR R, 0 AR T T A5 3
AR H TR LS SO B ARL R PR, XoT R nam A0 ey 3 O LA . AR wl i ik — 20
WHFE CLLREAS) rPRIREma B, Jyse DR m i i LU RO 78 58 5 IR SE R A, LG R Bl k. 2T
ANUCPECL AT, AR R E AT, BRI A, R ER ST 2N R B
JFESCAES 5y, BRI AT, BN ESOCA T, X =H ARl E, Ll TR
&N R, X () b B B 1 O T R R B N R E 2 A, BT
BF 7 R VL
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